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�يگر طالبي نمي خو+@!

 بين نقد+S كوچولو» 9ير 
مترجما� «شا�9

(+��9�+) 
��9 Uشهر�@ �قبا

  �شا�6: 
چند ساJ پيش، هنگامي كه ��يافتم شما� ترجمه ها! شا��6 كوچولو �� حاJ �فز�يش �ست، 
بر C9 شدA كه به نقد تطبيقي 9ثا� ترجمه شد6 بپر���A. حاشيه ها! �يا�! بر ترجمه ها 
��A � به عنو�C نمونه، چند مو�� �� �� �ين پيش ��9مد A���9 � كا� �� بر�! بر�سي 
��ليه، به شو��! نظر! كانوC پر��, فكر! كو�كاC � نوجو�ناC تحويل 
���A تا �� صو�& پذير,، نقد � بر�سي همة ترجمه ها به صو�& كامل 
 vشو��! نظر! پاسخ ��� كه چنين مو���! خا� ،Aگير�. سر�نجا Aنجا�
�� قلمر� كا�! C9 ها قر�� مي گير� � C9 �� كا�! 9مو�شي ـ ��نشگاهي 
به شما� ��9�. من هم كه تنها تخصصم 9غا� كر�C كا�ها! مختلف � 

 .A�كا�، �فتا Aهاست ، �� صر�فت �نجا C9 C�هاكر� Aناتما
بي گماC، �گر �مر�� كا� �� شر�h مي كر�A، تفا�& هايي �� چند 
� چوC �نجاA كا� �يد6 مي شد. با�!، 9نچه  �� چند ساJ پيش 
نگاشته �A، �كنوC �� معرz نقد � بر�سي خو�نندگاC ��جمند 
مي گذ��A. باشد كه مر� � �يگر�C �� نيز �� خبط � خطاهايم، با 
�نتشا� نقد � نظرها! شاC 9گا6 كنند � �نها� �هند تا با �قت � 
مسئوليت بيشتر! �� نقدها! 9تي �گر عمر! � تو�ني � �قتي 
� حالي � |�قي باشد ـ به كا� ���مه �هم؛ �ير� كه مد& هاست 

شو[ � |�[ كا� نقد، �� �جو� من �خت بربسته �ست!
��عين حاJ، فهرست كامل ترجمه ها! �ير�ني (فا�سي 
 Qنقد 9مد6، بر�! سخنر�ني �� شهر كتا Cكر�!) �� پايا �

���9مد شد6 �ست.
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نگاهي به ��, شناسي � سبك شناسي �� ترجمه 

�يگوتسكي، ���� شنا/ � =با� شنا/ مشهو�، ترجمه �� نوعي با=&فريني خلاr به شما� مي &���. كر�چه 
نيز مي گويد: «ترجمه يا لا�قل ترجمه �# كه با قريحه هنر# �نجا\ شو�، �يجا� يك كا� هنر# تا=
 �ست.»1 � 
ــت.» 2 �ما �� �ير��، ظاهر�ً كافي �ست فر�،  مي �فز�يد: «يك ترجمه =يبا به �ند�=
 تأليف �صلي، ����# �بتكا� �س
كم � بيش با يك =با� خا�جي &شنا باشد تا �= سر تفنن، r�o � يا طبع &=مايي � يا �حياناً �ست يافتن به نامي 

� ناني، �ست به ترجمه بزند � �� �ين =مينه، �يو�� ��بيا> كو�� � نوجو�� �= همه كوتا
 تر �ست. 
ــگا
 ��ينبر�، ترجمه ��  ــي =با� شنا/ مد�سه =با� شناسي كا�بر�# ��نش ــي. كت فو��، �ستا� كرس جي.س
«هنر# ��بي»3 ��نسته � بر &� �ست كه «ترجمه ... بد�� �ستعانت �= نظريه �# ��با�� چيستي ترجمه، ماهيت 
ــطو* =باني ترجمه � جزء &�، ثمربخش  ــه �#»، تفا�> تعا�c ترجمه �# � «تناظر صو�#»4 س ــا�c ترجم «مع

نمي تو�ند بو� ...» 5
«... ترجمه في �لنفسه فن خطرناكي نيست ... � ... به خو�# خو�، مها�> ��=شمند# �ست...» 6

 gــت � (به �ين ترتيب) هد «... هدg �صلي نظرية ترجمه، يافتن معا�c ها# ترجمه �# �� =با� مقصد �س
�صلي نظرية ترجمه نيز ماهيت � شر�يط (برقر��#) تعا�c ترجمه �# �ست.» 7

ــتلز\ �ستفا�
 �= معا�c هايي ��  ــت: «... غالباً، ترجمه ... مقيد «بد» �= & ��مي &يد؛ =ير� مس �# معتقد �س
=با� مقصد �ست كه با محل �قو� شا� �� متن 

=با� مقصد، تناسب � هماهنگي ند���.» 8
ــي �نجا\ ��� تا  ــه هر حاc مي تو�� عمل «ب
ــا# خاt =با�  ــن =با� مقصد ... «��=Y ه مت
مبد�» � به عبا�تي «معنا#» �ين =با� �� كسب 

كند. �ين فر&يند �� �نتقاc مي نامند.» 9
«�� فر&يند ترجمه، معاني متن =با� مقصد 
جانشين معاني متن =با� مبد� مي شوند، نه �ين 
ــا� مقصد منتقل  ــد�، به =ب ــه معاني =با� مب ك
ــي =با� مبد�  ــد. �� فر&يند «�نتقاc» معان گر�ن
�� متن =با� مقصد «كاشته مي شوند». �ين �� 
ــد، بايد �� هر نظريه ترجمه، به �ضو*، �=  فر&ين

يكديگر تفكيك شوند. 10
ــبك � سياr ترجمه نيز مي گويد:  ��با�
 س
ــياr مناسبي  «�� فر&يند ترجمه غالباً �نتخا س
ــت»11 � مسئله  �� =با� مقصد حائز �هميت �س

ترجمه پذير# سبك ها هم چو� مو�� سياr سخن، به �جو� سبك معا�c �� =با� مقصد بستگي ����. 
پژ�هشگر# مي گويد: «��ژ� سبك شناسي ... به كا�بر� �صوc =با� شناسي �� =با� ��بي �طلاr مي گر��. 
ــا/ مي كنيم، خو�
 بتو�نيم ��با�� &� سخن بگوييم يا بنويسيم،  ــت كه همة ما &� �� �حس ــبك چيز# �س «س
خو�
 نتو�نيم ... �ين مهم، �ين با=شناسي صد�# نويسند
 (سبك)، چيز# �ست كه �� پس هر نقد ��بي &شيا� 

12 «.����
ــو� � مترجم  ــجم ��نظر گرفته ش ــاختا�# منس �� ترجمه يك �ثر، =با� مقصد بايد به عنو�� مجموعه س
 
بر�# �ستيابي به ترجمه �# ����، شيو�، يكدست � هماهنگ بايد با نهايت �قت � �سو�/، سبك � =با� �يژ

نويسند
 خا�جي �� كشف كند تا تصوير# همخو�� � =باني منطبق با �صل �ثر بيافريند. 
ــت كند؛ ��c محو�  ــد �� �صل محو�# �� �عاي ــند
، باي ــبك نويس ــف س �� ��قع، مترجم همزما� با كش
جانشيني، يعني محو�# كه به �صطلا* =با� شناسا�، ��ژگا� �� =نجير
 نوشتا�# جايگزين يكديگر مي شوند، 
ــاt �� �ين =نجير
، كنا� يكديگر قر��  ــيني، يعني محو�# كه عناصر ��ژگاني با نظمي خ ــر محو� همنش �يگ

مي گيرند. 
مترجم �= طريق كشف ���بط قياسي � منطقي موجو� �� متن �صلي � با توجه به سبك نويسند
، مي تو�ند 

 ،جي.سي. كت فو�
�ستا كرسي 

�با� شنا= مد�سه 
 ��با� شناسي كا�بر

ينبر�، � Fنشگا�
ترجمه �� «هنر� �بي» 

�نسته � بر �� �ست 
 ��كه «ترجمه ... بد

�ستعانت �� نظريه �� 
�با�x چيستي
 ترجمه، ماهيت 

«معا` ترجمه ��»، 
تفا�D تعا` ترجمه �� 

� «تناظر صو��» 
سطو5 �باني ترجمه 
� جزء ��، ثمربخش 

«...نمي تو�ند بو
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تصوير# =ند
، يكدست � هماهنگ با �صل �ثر �� با به كا�گير# شيو
 �# خلاr � =باني شيو� بيافريند. 
ــي �� =مينة ترجمه متو� ��بي، كوششي �ست �� ��
 شناخت �يژگي ها# =يبايي شناختي  پس سبك شناس
� شيو
 نگا�Y نويسند
 متن �صلي؛ =ير� &ثا� ��بي، �= �حكا\ =يبايي شناختي پير�# مي كنند � �� كنا� ���نمايه 
ــياr خاt، نويسند
 معمولاً �=  ــبك � س ــتقل خو� �� ���� � به جز س � محتو�# �ثر، =با� نيز ��=Y �يژ
 � مس
ــتند �نو�� صو�>  پر��=# ها، هم چو� تشبيه، �يها\،  ــت هس مو�=ين عا\ همزما� نيز بهر
 مي گير� كه �= &� �س

كنايه � نيز &هنگ � موسيقي كلا\ � ...
ــبت به محتو� � ���نمايه � هم  ــئوليت ����؛ هم نس ــبت به تمامي متن مس �� هر ترجمه ��بي، مترجم نس
ــئوليت �ست كه هم مي تو�ند محتو� �� با=تا �هد � هم بر�سا/  ــبك نگا�Y. فقط با ��نظرگرفتن �ين مس س

�صوc =يبايي شناختي فر�خو� با محتو�# متن، كلا\ خو� �� بيا��يد. 
ــبك � فر�خو� �ثر، نخستين �صل �� ترجمه ��بي �ست.  ــناخت =با� هماهنگ با متن �صلي � يافتن س ش
ــبك � طر= بيا�، ����# �هميتي شايا� �ست؛  ــت � به جا، به مو�=�> شناخت س ــتا، ��ژ
 گزيني ��س �� �ين ��س
ــي، هر ��ژ
 �# �� به  ــي �يژ
 خو� �� نيز ���ند � با�ها# �حساس =ير� ��ژ
 ها �� كنا� با� معنايي خو�، با� �حساس
ــاند � =ندگي تا=
 �# به  قلمر�# خاt �= =با� مي كش

&� ها مي بخشد. 
����يك14   
��نشگا �ستا�  بسنت13،  خانم سو=�� 
 �� بين �لمللي  سمينا�  يك  حاشية   �� �نگلستا�، 
گفت �گو    =� شكلي  «ترجمه  عنو��  با  مصاحبه �# 
 «Translation as a Form of Negotiation
ميا�  �ست  گفت �گو  سر  به  سر  «ترجمه  مي گويد: 
�نيا# �صلي نويسند
 � �نيا# خو�نند
»15 � مي �فز�يد: 
«قو�عد گوناگوني بر�# ترجمه �جو� ���� كه �� هر 
فرهنگ � هر =ما�، به گونه �# به كا� مي &يد. مترجم 
&=مو� ها � تجربه ها# ساير  به  با توجه  بايد بكوشد 
�لگويي   � تجربه �#  ترجمه)،  =مينه   ��) فرهنگ ها 
طبيعي بيافريند.» 16 &شكا� �ست منظو� خانم بسنت، 
�= طبيعي بو�� ترجمه، طبيعي به نظر &مد� =با� � 
بيا� �� فرهنگ مقصد �ست؛ �مر# كه شايد بديهي � 
 
��شن به نظر برسد، �ما �� عمل چنين نيست؛ به �يژ
بي نهايت   
همو�� «ترجمه  كه  =ير�  ��بي.  ترجمة   ��
�شو�� � طاقت سو= �ست»17 � «�شتبا
 مهلكي �ست 
چنا� چه بپند��يم كه ترجمه نوعي فعاليت بر�
 ��� � كو�كو��نه �ست � مترجم فقط به يك ��ژ
 نامه � حد�قلي 
�= ��نش =با� بر�# با= توليد چيز# (به نا\ متن) نيا= ����. بايد تأكيد كنم، ترجمه قطعاً نوعي با�9فريني 
خلا[ �ست»18 (تأكيد �= مترجم �ست ـ ��=&��) � ��با�� �هميت ترجمة ��بي مي گويد: «ترجمه مي تو�ند به 
عنو�� نير�يي عظيم � قاطع �� شكل ���� ��بيا>، �يفا# نقش كند ... �گر ترجمه نبو�، شما به غزc ها# 
=يبا# شكسپير �سترسي ند�شتيد.» 19 � �� مو�� مبنا# نظر# &� چه طر* كر�
، مي �فز�يد: «��يكر� (نظر#) 
نيا=مند &� �ست كه �� بافت فرهنگي  ... ترجمه  ما �� (��نشگا
) ����يك، تركيب ترجمه � فرهنگ �ست 
مو�� توجه قر�� گير�، �� حالي كه برخي �= صاحب نظر�� � يا ��نشگا
 ها مايلند كه به ترجمه �= منظر =باني 

بنگرند.»
�� حالي كه «ما بايد �� ترجمه به سنت ها# (فرهنگي) خو� توجه ��شته باشيم.» 20

ــگا
 � ���يك نيز �� مقاله �# با عنو�� «يك ترجمة خو، يك  ــتا� ��نش ــو� پيوتر كوهيچا�21 �س پر�فس
ــت كه:  ــت (A Good Translation is A Good Literary Text)، بر &� �س متن ��بي خو �س
«ترجمه �# خو، متني �ست كه فر&يند بومي كر�� �� �= سرگذ��ند
 � مو�� پذيرY (جامعه مقصد) قر�� گرفته 
ــما� &���، =ير� ���� چا�چو عرg ها# (فرهنگي) جامعه  ــد... �ين متن �� �يگر نمي تو�� متني بيگانه به ش باش

شد
 � �� مد�� فرهنگ مقصد قر�� گرفته �ست»20

 �شاملو نثر� محكم 
 ،���هنگين � شاعر�نه 
 �� 4�ما سبك خو
� ترجمه به كا� 
برF �ست. 
به طو� كلي 
ترجمه ها� شاملو، 
 ترجمه ها� ���
 �محسوP مي شوند 
ترجمه ��� �� هم 
فقط �مثا` �� بايد 
هند.  Nنجا�
به هر حا`، مي تو�� گفت 
شاملو نه تنها 
به سبك �گز�پر� 
 ،F�فا�� نبو
 Fبلكه گه گا
 F��ژگاني �ختيا� كر
�� �� معنا� كه 
�صلي �� �ست.
 شاملو با تسلطي كه 
بر فرهنگ عامه �شته، 
�با� ترجمة �� 
بسيا� به �با� عامه 
نزيك كرF �ست.
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با توجه به &� چه گفته &مد، نگا�ند
 كوشيد
 �ست نقد# تطبيقي �= ترجمه ها# گوناگو� «شا=�
 كوچولو» 

���ند�=�. 
�كنو� �= ��لين ترجمه شا=�
 كوچولو �� ساc 1333، حد�� 52 (پنجا
  � ��) ساc مي گذ�� � ترجمة مترجم 
پيش كسو> � نامد�� «محمد قاضي» به چاپ هفدهم �سيد
 �ست. =ند
 يا� محمد قاضي، �� &خرين �ير�يش 
ترجمه خويش چنين، نوشته �ست: «بر�# چاپ هشتم لا=\ ��نستم يك با� �يگر تما\ ترجمه �� با متن فر�نسة 
&� تطبيق كنم � تا &� جا كه �مكا� ����، &� �� �= هر عيب � نقصي بپير�يم � ضمناً هر چه ممكن �ست، 

نثر ترجمه �� سا�
 تر � به سبك متن �صلي نز�يك تر كنم. �ميد���\ كه �� �ين ��
 توفيق يافته باشم.» 23
بي گما� بهترين ���� =مانه، قضا�> خو�نندگا� � �ستقباc &� ها �= يك �ثر �ست. گذشته �= حسن شهر> 
ــت. �ين توفيق  ــانه كامگا�# مترجم &� �س ــتي چو� قاضي، چاپ هفدهم يك �ثر، خو� نش ــم چير
 �س مترج
ــد كه بد�نيم نا\ &���ني چند، به ترجمه همين �ثر همت گماشته �ند؛ �= =مر�  ــتر مشخص خو�هد ش هنگامي بيش

&نا� شاعر =با� &�� � غز�c تيز تك پهنة شعر � �� �ير��، =ند
 يا� �حمد شاملوست. 
ــنگ توسط �ين بز�گمر���، مانع  �ما ترجمة �ين �ثر گر�نس
�= &� نشد كه كساني �يگر �� �ين =مينه �ست به r�o &=مايي 
 � 1342 cــا ــاملو، �� س نزنند. فريد�� كا� نيز پيش �= �حمد ش
ــبتاً ���� � يكدست ��  ــي، ترجمه �# نس �ين با� �= =با� �نگليس
ــاند
 بو�، �ما خو� به صر�حت نوشته �ست: «�ين  به ساما� �س
 The Little =� ــت بر�# كو�كا� ــتا� ترجمة &=��# �س ��س
 Antoine de Saint – Exypery.» 24 ــر Prince، �ث
به همين �ليل، به نقد � بر�سي �ين ترجمه &=�� نپر��خته �يم. 

�جو� ترجمه هايي �= چنا� نا\ &���ني، باعث مي شو� يكي 
�= شاعر��، نويسندگا� � مترجما� ��بيا> كو�� � نوجو��، 
ــت با به جا &���� حق پيش كسوتي &�  مصطفي �حماند�س
ــد: «نبايد �ين كتا �� ترجمه مي كر�\.  بز�گا�، چنين بنويس
 ــو�، �ين كتا =ير� پيش �= من مترجما� تو�نمند � نامد�� كش
�� به فا�سي برگر��ند
 �ند»25 �ما مي �فز�يد: «�� پايا� تصميم 
ــا�
 تر# ...  گرفتم �� عين �فا���# به متن �صلي، ترجمة س

فر�هم &��\. �ميد���\ بي ��هه نرفته باشم.» 26
 
مترجمي �يگر ـ �صغر �ستگا� ـ ��با�� علت ���ند�ختن ترجمه �# �يگر �= «شا=�
 كوچولو»، چنين &���
ــتم يك با� هم من &� �� ترجمه كنم. ��عيه �# ند�شتم  ــت ��شتم � ��ست ��ش ــت: «من �ين كتا �� ��س �س
ــي  ــم»، نكتة قابل تأملي &مد
: «... عد
 �# �= بچه ها# فا�س ــت مترج ــا �� يكي �= بندها# «يا���ش ...»،27 �م
ــت � با تحقيق  ــتند كه با علم � �طلاh �= �ين كه ترجمه ها# �يگر# هم �= �ين كتا هس =با� هم هس
ــد � كد�\ ها �� نبايد خو�ند، به  ــت يا كد�\ ها �� بايد خو�ن � تفحـص �� �ين كه كد�\ ترجمه قابل قبوc �س
ــته �= بچه ها، به �حتماc =يا�، با A�9  بز�گ ها حشر � نشر شبانه ��=#  خو�ند� �ين كتا پر��خته �ند. �ين �س

��شته �ند.»28
به نظر مي �سد منظو� مترجم محتر\ �= «علم � �طلا�» بچه ها � «تحقيق � تفحص»، پر/ � جوها# كنجكا��نه 
��=مر� بچه ها باشد؛ �گرنه �� پهنة «علم» � «تحقيق � تفحص» كميت بز�گسالا� �هل «علم � �طلا�» � ��نشگاهيا� 
ما نيز هنو= لنگ �ست تا چه �سد به بچه ها � &� بز�گسالاني هم كه «شا=�
 كوچولو» �� بشناسند، �حتمالاً &� �� پيش �= 
همه با ترجمة قاضي � سپس عمدتاً �= طريق شاملو شناخته �ند � چه نيكو � سو�مند بو� �گر مترجم محتر\ كه ظاهر�ً بر 

�ين با��ند كه برخي �= ترجمه ها �� «نبايد خو�ند»، نا\ مترجم � علت &� �� نيز ��شن مي كر�ند. 
ــت � هيچ  ــت ترجمة هر �ثر#، به هر علتي � با هر توجيه � يا ��عايي، حق هر يك �= �فر�� �س ــكا� �س &ش
ــي �� نمي تو�� �= �ين كا� با=��شت، �ما به نظر مي �سد &� چه تب ترجمة چندبا�
 شاهكا�# ماندگا� چو�  كس
 
ــتم فر�نسه ـ �� هنو= ��� نگا
 ��شته �ست ـ گذشته �= &��=
 نويسند ــا=�
 كوچولو» ـ �ثر برگزيد
 قر� بيس «ش
ــت كه باعث شد
 تمامي ترجمه ها# �ين �ثر ��  ــنة ��بيا> خلاقه �س &� � =يبايي ها � گير�يي ها# �ثر، با=�� تش

� فر�يند ترجمه، 
معاني متن �با� مقصد 

جانشين معاني متن 
�با� مبد| مي شوند، 

نه �ين كه معاني 
�با� مبد|، به �با� 

مقصد منتقل گرند. 
� فر�يند «�نتقا`» 

معاني �با� مبد| 
� متن �با� مقصد 
«كاشته مي شوند». 

� فر�يند، �ين 
بايد � هر نظريه 

ترجمه، به �ضو5، 
�� يكديگر

 تفكيك شوند.
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ــد � �ين موضو� چند�� به «علم � �طلا�» � «تحقيق � تفحص» بچه ها  ــته باش ــر، هنو= خريد�� ��ش با=�� نش
��تباطي ند�شته �ست!

3
ــما� �\ �فز�� ترجمه ها#  ــوr نقد تطبيقي ترجمه ها �� �� نگا�ند
 بر�نگيخت، ش ــا�> � ش �ما &� چه جس
ــتي، برتر# � يا چيرگي ترجمه ها#  ــاله �خير بو�
 � بر�سي �ين نكته كه به ��س ــا=�
 كوچولو» �� چند س «ش

جديد نسبت به ترجمه ها# پيشين چه بو�
 � يا چه مي تو�ند باشد؟ 
بايد &شكا�� بگويم �� =مينة ترجمه شا=�
 كوچولو، هنو= هم «فضل تقدّ\» � هم «تقدّ\ فضل» با محمد 
ــا� � يا ترجمه ساير �ستا��� بز�گو�� � پيش كسو>،  ــت � �گر �ين جا � يا &� جا، چه به ترجمة �يش قاضي �س
ــد، به منزله نفي تو�نمند# ها � يا شايستگي ها# �ين پيشگاما� پهنه هنر �  ــد
 باش ــكالي ���� ش خر�
 � يا �ش
ــمند ترجمه ها نيست � نقد نگا�ند
 خو� نيز قابل نقد �ست. به گفته كا�c ��يموند پوپر،   � نفي كليت ��=ش��
ــوg معاصر: «منتقد با ���ئه نقد خويش، خو� �� �� معر� نقد �يگر�� قر�� مي �هد» (نقل به معني). �=  فيلس
طرفي عرصه نقد � �نتقا�، �مر�=
 جولانگا
 گفت �گو ها# �نتقا�# مبتني بر خر���=# نقا��نه �ست تا شايد هر 
نقد# ما �� گامي به سو# حقيقت نز�يك تر كند � �� جست �جو# چنين حقيقتي �ست كه گا
 شاگر��� به نقد 
ــتا��� خويش مي پر��=ند؛ &� چنا� كه ��سطو  �س
ــتا� گفت؛ «�فلاطو� ��  ــگا
 �س �� �عتذ�� به پيش

��ست ���\، �ما حقيقت �� بيشتر»!
ــا مي تو�نيم �  ــر �مر�= م ــه &يد، �گ بايد گفت
ــتا��� خويش  ــه به نقد �س ــر��# مي ��نيم ك ض
بپر��=يم، به منزلة  &� نيست كه جايگا
 � منزلت 
ــت،  ــينيا� �س ــتو��تر �= پيش منتقد، �فيع تر � �س
ــت كه ما بر قامت �شيد &نا�  ــانة &� �س بلكه نش
�يستا�
 �يم � همو��
 گذشته �= ضر��> پاسد�شت 
ــد بدين نكته  ــو����، باي ــم حرمت &� بز�گ حري
ــيم كه &نا� �� =مانة خويش، چه  خطير &گا
 باش
ــترگي پي �فكند
 �ند � چنين نقدهايي ناشي  كا� س
�= �نباشت تجربة نسل ها � برخو����# �= پشتو�نة 

خر� جمعي �ست. 
ــتر ترجمه ها# پيشين،  بايد گفته &يد كه بيش
ــت گفتماني � يك پا�چگي متني خويش،  �� كلي
ــه �� =ير  ــد � چنا� چ ــي � مقبولن ــو= خو�ندن هن
ــكا�# حتي به چشما� تيزبين منتقد�� مي &يد. شل سيلو�  ــته نشوند، كم تر �ير�� &ش 
 بين نقد تطبيقي گذ�ش�o

�ستاين، شاعر &مريكايي � طنزپر��= بز�گ ��بيا> كو�� � نوجو��، شعر# ���� با عنو�� «نه»:
يك تكه طالبي ��

=ير ميكر�سكوپ گذ�شتم.
يك ميليو� چيز عجيب خو�بيد
 بو�ند، 

هز�� ميليو� چيز غريب مي خزيدند، 
چندين هز�� چيز سبز �نگ ��c مي خو��ند، 

�= �ين به بعد �يگر طالبي نمي خو�\. 29

ــت، �ما  ــكر هم بگذ��يم، �يگر �غبتي به خو��� &� نخو�هيم ��ش ــهد ش 
 بين �� بر طالبي ش�o گر� ،#�&

 بين نقد هم قر�� گرفته �ند، �o كوچولو»، پس �= &� كه �� =ير 
ــا=� ــد
 «ش طرفه &� كه متن ها# با=بيني ش

هنو= هم خو�ستني � شيرين هستند!

�شكا� �ست ترجمة 
 �هر �ثر�، به هر علتي 
با هر توجيه 
� يا �عايي، 
حق هر يك �� �فر� �ست 
� هيچ كسي �� 
نمي تو�� �� �ين كا� 
با��شت، 
�ما به نظر مي �سد �� 
 Fچه تب ترجمة چندبا�
شاهكا�� ماندگا� چو� 
«شا�F كوچولو» ـ �ثر 
برگزيدF قر� بيستم 
 T�فر�نسه ـ �� هنو� 
�شته �ست ـ  Fنگا
گذشته ��
�� Fنويسند F���� 
 �� �يبايي ها  
گير�يي ها� �ثر،
 Dبيا با��� تشنة �
خلاقه �ست كه
 باعث شدF تمامي 
ترجمه ها� �ين �ثر
� با��� نشر، 
 هنو� خريد�� �شته 
 tين موضو� �باشد 
 «tطلا� �چند�� به «علم 
� «تحقيق � تفحص» 
بچه ها ��تباطي
 ند�شته �ست!
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 Yــد � =با� �صلي نگا� ــه نمي ��ن ــه پيش تر گفته &مد، به علت &� كه نگا�ند
 =با� فر�نس ــه ك هما� گون
ــت بز�گو�� � فاضلي =حمت تطبيق برخي قسمت ها با متن �صلي �� به  ــا=�
 كوچولو» فر�نسه �ست، ��س «ش

��Y گرفته � چنين �فا�
 مطلب كر�
 �ند: 
�لف: شا��6 كوچولو چه گونه بايد ترجمه شو�؟

ــبتاً كوتاهند � معني كاملاً ��شن � ��ضحي  ــا�
 �# �ست. جمله ها نس ــا=�
 كوچولو، متن س متن �صلي ش
���ند. ��منه لغاتي كه �� متن �ثر به كا� �فته، �� حد# �ست كه كو�� �
 ساله فر�نسو#، تقريباً با همه &� ها 
&شناست � خيلي ��حت مي تو�ند معني &� ها �� بفهمد. جمله ها همگي نحو عا�# ���ند. به طو� كلي، =با� �ثر 
ــت كه نه به =با� ��يبانه گر�يش ����، نه به =با� عاميانه � هيچ نو� تكلف يا r�o &=مايي تجربي  طو�# �س
=با� �� &� �يد
 نمي شو� �ما شعر لطيف � عميقي �� سر�سر �ثر جا�# �ست، �ين شعرگونگي عمدتاً به معنا � 
�نديشه � �حسا/ مربو� مي شو�. �گر معنا# جمله ها �قيق ترجمه شو� � سلاست � شيو�يي � يكدستي &� ها 
�� ترجمه �= بين نر��، �ين شعر لطيف � عميق هم به ��حتي حفظ خو�هد شد. تقريباً تمامي جمله ها# شا��6 

كوچولو  ترجمه پذير هستند � لا=\ نيست مترجم �� ساختا� جمله ها# �صلي تغيير =يا�# بدهد. 
با توجه به �ين كه شا��6 كوچولو يك �ثر عا�# ��ستاني نيست كه فقط بر�# سرگرمي بچه ها نوشته 

شد
 باشد، بلكه يك شاهكا� كلاسيك جهاني �ست، 
ترجمة &� بايد طو�# باشد كه �صالت �ثر حفظ شو�. 
 =� gــه � پرتكلفّ يا �نحر� ــتفا�
 �= =با� ��يبان �س
ــتفا�
 �= كلما> �  ــي � �فر�� �� �س ــا� معيا� فا�س =ب
ــا> عاميانه، �� ترجمه �ين �ثر هيچ توجيهي  �صطلاح
ــر به =با�  ــو� متن �صلي �ث ــر �ين كه چ ــد���. �يگ ن
ــو�  ــت � مترجما� تو�نا# =يا�# �� كش ــه �س فر�نس
ــه مي كنند، ترجمة &�  ــتند كه �= �ين =با� ترجم هس
ــالا چندين با�  ــي �ثر كه تا ح ــه �نگليس �= ��# ترجم
صو�> گرفته �ست، توجيه منطقي چند�ني ند���؛ مگر 
ــي �ين كا� �� بكند كه ��قعاً فا�سي خوبي  �ين كه كس
ــد� كند كه به  ــد � =باني بر�# ترجمه �Y پي مي نويس
طر= محسوسي �= =با� ترجمه ها# قبلي بهتر باشد � 
ــن جا بايد بگويم كه نه تنها تاكنو� چنين �تفاقي  همي
ــد�\ �= ترجمه ها#  ــه =با� هيچ ك ــت، بلك نيفتا�
 �س
شـا��6 كوچولو هايي كه �= ��# ترجمة �نگليسي 
ــد
 �ند، نه به پا# =با� قاضي  &� به فا�سي ترجمه ش

مي �سد، نه شاملو � نه �بو�لحسن نجفي. 
�= ميا� ترجمه ها# متعد�# كه تا حالا �= شا��6 كوچولو صو�> گرفته �ست، سه ترجمه فوr بهترين 
ــه ترجمه فوr �� هم نمي تو�� به عنو�� ترجمه definitive يا نهايي  ــتند، �ما هيچ يك �= س ترجمه ها هس
ــت كه مي شو� &� ها ��  ــه تا#  �ين ترجمه ها هس شـا��6 كوچولو  �� نظر گرفت. ��قعاً جمله هايي �� هر س
ــباهت پيد� كند يا بعضي جمله ها �� سا�
 تر � ���� تر نوشت. هنو=  ــت كه به متن �صلي بيش تر ش طو�# نوش

ترجمه �# �= شا��6 كوچولو �� فا�سي ند��يم كه شاهكا� محسو شو�. 
ــت ( �� =ما� نگا�Y نقد-  �كنو� پنج ترجمه �= ترجمه ها# شـا��6 كوچولو �� با=�� كتا موجو� �س
��=&��). �� �ين مقاله، مي كوشيم مقايسه �# بين �ين ترجمه ها �نجا\ �هيم. سه ترجمه �= �ين ترجمه ها �= =با� 
ــه، صو�> گرفته �ست. ترجمة �ستگا� هم &� گونه كه �� شناسنامه  ــد
 �ند؛ يعني �= فر�نس �صلي �ثر ترجمه ش
ــنامه، مشخصا> متن  ــت �� شناس ــد. �حماند�س ــه صو�> گرفته باش ــخه فر�نس &مد
، ظاهر�ً بايد �= ��# نس
ــت. به نظر مي �سد كه �ستگا� � �حماند�ست �= ترجمه ها# قاضي � شاملو � (شايد  ــي �� oكر كر�
 �س �نگليس

نجفي) �ستفا�
 كر�
 �ند. 
همانـطو� كه گفته شد، ��� معنا# هيچ يك �= جمله ها# شا=�
 كوچولو كا� سختي نيست؛ &� چه شايد 

��ژx سبك شناسي 
... به كا�بر �صو` 

�با� شناسي � �با� 
 .بي �طلاB مي گر�

«سبك چيز� �ست كه 
همة ما �� �� �حسا= 

مي كنيم، خو�F بتو�نيم 
�با�x �� سخن بگوييم 

يا بنويسيم، 
خو�F نتو�نيم ...

 �ين مهم، �ين با�شناسي 
صد�� نويسندF (سبك)، 

چيز� �ست كه 
� پس هر نقد �بي 

���شيا� 
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ــد، پيد� كر�� =با� ترجمه �ست كه بايد =با� بسيا� سا�
 � بي پير�يه � ��عين حاc بسيا� فصيح �  ــخت باش س
شيو� � منسجم باشد. با توجه به �ين موضو� �ست كه �ين مقايسه صو�> خو�هد گرفت. 

صفحه ��c متن �صلي: 
A Léon Werth
Je demand pardon aux enfants d’avoir dedié ce livere à une grande 

personne. J’ai une excuse sérieuse: cette grande personne est le meil-
leur ami que j’ai au monde. J’ai une autre excuse: cette grande personne 
peut tout comprendre, même les livres pour enfents. J’ai une troisieme 
excuse: cette grande personne habite la france où elle a faim et froid. 
Elle a bien besoin d’être consolé. Si toutes ces excuse ne suffisent pas,je 
veux bien dédier ce liver a l’enfent qu’a été autrefois cette grande per-
sonne. Toutes les grandes personnes ont d’abord été des enfents. (Mais 
peu d’entre elles s’en souviennent.) Je corrige donc ma dédicace:

A Léon Werth
Quand il était petit garcon.

ترجمه قاضي:
&�� Cتقديم به لئو

 �= بچه ها عذ� مي خو�هم كه �ين كتا
�� به يك &�\ بز�گ هديه كر�
 �\. عذ� من 
ــز�گ بهترين  ــت چو� �ين &�\ ب موجه �س
ــتي �ست كه �� �نيا ���\. عذ� �يگر#  ��س
���\: �ين &�\ بز�گ مي تو�ند همه چيز حتي 
ــومي هم  ــا �� بفهمد. عذ� س ــا بچه ه كت
ــه �ست  ــاكن فر�نس ���\: �ين &�\ بز�گ س
ــنگي مي خو�� �  ــرما � گرس ــا س � �� &� ج
ــيا� به �لجويي ����. �گر همه �#�  نيا= بس
 �� عذ�ها كافي نباشد، مي خو�هم �ين كتا
ــز�گ تقديم كنم. تما\  به بچگي &� &�\ ب
ــا ��c بچه بو�
 �ند (گرچه كمي  &�\ بز�گ ه

�= �يشا� به يا� مي &���). بنابر�ين عنو�� هدية خو� �� چنين تصحيح مي كنم: 
تقديم به لئو� ��> 

&� �قت كه پسركي بو�

ترجمة شاملو: 
 ��� Cبه لئو

�= بچه ها عذ� مي خو�هم كه �ين كتا �� به يكي �= بز�گ ترها هديه كر�
 �\. بر�# �ين كا� يك 
�ليل حسابي ���\: �ين بز�گ تر بهترين ��ست من تو همة �نياست. يك �ليل �يگر\ هم &� كه �ين 
�ين  باشند. عذ� سومم  بز�گ تر همه چيز �� مي تو�ند بفهمد؛ حتي كتا هايي �� كه بر�# بچه ها نوشته 
� سخت محتا{  تشنگي مي كشد   � &� جا گشنگي   � =ندگي مي كند  فر�نسه  تو  بز�گ تر  �ين  �ست كه 
�لجويي �ست. �گر همة �ين عذ�ها كافي نباشد، �جا=
 مي خو�هم �ين كتا �� تقديم &� بچه �# كنم 
 Aگير) 
كه �ين &�\ بز�گ يك ��=# بچه �# بو�
. &خر هر &�\ بز�گي هم ��=# ��=گا�# بچه �# بو�
تصحيح  شكل  �ين  به   �� نامچه �\  �هد�  هم  من  پس  مي &���).  يا�  به   �� �ين  &� ها   =� كسي  كم تر 

مي كنم: 

بايد گفته �يد،
�� �گر �مر
 � ما مي تو�نيم 
ضر��� مي �نيم كه 
به نقد �ستا�� خويش 
بپر��يم،
 به منزلة  �� نيست كه 
� منزلت منتقد،  Fجايگا
�فيع تر � �ستو��تر �� 
پيشينيا� �ست،
 بلكه نشانة �� �ست كه 
ما بر قامت �شيد �نا� 
 Fهمو�� ��يستاF �يم 
 D��گذشته �� ضر
پاسد�شت حريم حرمت 
�� بز�گو����،
 بايد بدين نكته خطير 
�گاF باشيم كه �نا�
� �مانة خويش، 
 چه كا� سترگي 
پي �فكندF �ند � چنين 
نقدهايي ناشي �� 
 ��نباشت تجربة نسل ها 
�� ���برخو�
 پشتو�نة 
خر جمعي �ست
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 v�� به لئو�
موقعي كه پسر بچه بو�

&نتو�� �� سن تگز�پر# 

ترجمة نجفي :
��� Cتقديم به لئو

ــا پو=Y مي خو�هم كه �ين كتا �� به يكي �= &�\ بز�گ  ها تقديم كر�
 �\. �ليل خوبي بر�# �ين  �= بچه ه
كا� ���\: �ين &�\ بز�گ بهترين ��ست من ��جها� �ست. �ليل �يگر# هم ���\: �ين &�\ بز�گ مي تو�ند همه 
ــاكن فر�نسه  ــومي هم ���\: &� &�\ بز�گ س ــت، بفهمد. �ليل س چيز ��، حتي كتا هايي �� كه بر�# بچه هاس
�ست � &� جا �= گرسنگي � سرما �نج مي بر� � نيا= به �لجويي ����. �گر همه �ين �ليل ها با= هم كافي نباشد، 
ــت، تقديم مي كنم. &خر همه &�\ بز�گ ها ��c بچه بو�
  �ند (�لي  �ين كتا �� به �� �� =ماني كه بچه بو�
 �س

كم تر &�\ بز�گي �ين �� به يا� مي &���). پس سخن خو� �� چنين �صلا* مي كنم: 
تقديم به لئو� ��> 

هنگامي كه پسر بچه بو�

ترجمة �ستگا�:
ــز�گ �هد�  ــك &�\ ب ــم �� به ي ــه كتاب ــن ك �= �ي
ــه �= بچه ها عذ�خو�هي كنم.  كر�A� 6، جا ���� ك
ــن كا� �ليل موجهـي ���A: �ين  ــه من بر�# �ي �لبت
ــت. �ليل �يگر# هم  ــخص بهترين ��ست من �س ش
ــز�گ خيلي چيزهـا �� مي فهمد،  ــن &�\ ب ���\: �ي
ــته �ند. �ليل  ــه بر�# بچه ها نوش ــي كتا هايي �� ك حت
سومي هم ���\: �� �� فر�نسه =ندگي مي كند � سرما � 
گرسنگي مي كشد. پس بايد به چيز# �لخوY باشد. 
 ــد، كتا با= هم �گر هيچ كد�\ �= �ين �لايل كافي نباش
 
�� به كو�كي �ين &�\ بز�گ �هد� مي كنم. چو� بالاخر
ــو�
، هر چند كه �ين  ــر &�\ بز�گي يك �قتي بچه ب ه
حقيقت �� �نگشت شـما�! �= &نا� به خاطر ���ند. پس 

تقديم نامه �\ �� به �ين شر* �صلا* مي كنم: 
به لئو� ��> 

&� �قت ها كه پسركي كوچولو بو�.

ترجمه �حماند�ست:
تقديم به لئو� ��> 

بايد �= بچه ها عذ�خو�هي كنم كه �ين كتابم �� به يك &�\ بز�گ هديه كر�
 �\. �لبته من بر�# �ين كا� 
 :A��� لايل قابل توجهي�

�� بهترين ��ستي �ست كه من �� تما\ �نيا ��شته �\. 
�ليل �يگر! هم ���A: �ين &�\ بز�گ هر چيز# �� مي فهمد، حتي كتاQ ها! كو�كانه ��. 

ــه =ندگي مي كند � �= سرما � گرسنگي �نج مي  كشد. �� بايد به چيز#  ــومي هم ���\: �� �� فر�نس �ليل س
ــد، من �ين كتا �� به كو�كي &� &�\ بز�گ هديه خو�هم  ــو�. �گر هيچ يك �= �ين �لايل كافي نباش �لگر\ ش
ــت؛ هرچند كه فقط برخي �= &�\ بز�گ ها �ين �� به يا�  كر�. =ير� هر &�\ بز�گي هم =ماني يك بچه بو�
 �س

مي &��ند. با �ين حسا، تقديم نامه �\ �� �ين جو� �صلا* مي كنم: 
به لئو� ��> 

&� �قت ها كه يك پسر كوچولو بو�.

سبك شناسي
� �مينة ترجمه 

 متو� �بي،
 كوششي �ست

� ��F شناخت  
�يژگي ها� 

��يبايي شناختي 
 شيوF نگا�4

 نويسندF متن �صلي؛
 �ير� �ثا� �بي،

�� �حكاN �يبايي شناختي 
 �پير�� مي كنند 

 ��نمايه �� كنا� 
محتو�� �ثر، �با� نيز 
� مستقل  Fيژ� 4���
� به جز  �� �� خو
 ،yخا Bسيا �سبك 

نويسندF معمولاً 
�� مو��ين عاN همزما� 

 نيز بهرF مي گير
كه �� �� ست هستند 

�نو�t صو�D  پر��� ها، 
 ،Nتشبيه، �يها �هم چو

 �كنايه � نيز �هنگ 
... � Nموسيقي كلا
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ــتو�# � نگا�شي �� با حر�g تير
 مشخص كر�
 �\. مو��� فوr �� بر�سي  �� متن ها# فوr، غلط ها# �س
مي كنيم: 

ترجمه قاضي: 
عذ� من موجه �ست.  .1

.J’a une excuse Serieuse
ترجمه قاضي فخيم تر �= سخن نويسند
 �ست. گذشته �= �ين كه فهم &� بر�# كو�كا� هم ��حت نيست. 
ترجمه �# كه شاملو � نجفي �= �ين جمله كر�
 �ند، هم سبك نويسند
 �� بهتر منتقل كر�
 � هم بر�# كو�كا� 

قابل فهم تر �ست. 

�� &� جا سرما � گرسنگي مي خو��.   .2
.ou elle a faim et froid …
ــي، به گر�هي �= بيما�# ها# �ير�سي �طلاr مي شو�. �� حالي كه متن  ــرما خو��� �� فا�س �صطلا* س
ــت بعضي ها تصو� كنند، �نسا�  ــه، به هيچ �جه چنين معنايي نمي �هد. �صلاً برعكس &� چه ممكن �س فر�نس
ــرما مي خو��».  ــه هم بر  �ثر سرما نيست كه «س هميش
ــت كه گاهي بر �ثر سرما به  ــرما خو��� بيما�# �# �س س

�جو� مي &يد، گاهي هم نه. 
ــي  ــو���» هم �� فا�س ــنگي خ ــو� «گرس همين ط
ــت � مخصوصاً �� ترجمه شا��6 كوچولو  مصطلح نيس

به هيچ �جه مناسب نيست كه به كا� بر��.  
كمي �= �يشا� به يا� مي &���.   .3

عبا�> «كمي �= �يشا�» �� ��قع جمع �ست � جاند�� 
هم هست. �� حالي كه فعل &� مفر� &مد
 �ست. 

ــه  ــت كه �� ترجمه هر س ــه يك مو�� هم هس �لبت
�ستا� &مد
 � &� كلمه «�لجويي» �ست. �لجويي معمولاً 
 � «
ــز# «�نجيد ــي �= چي موقعي به كا� مي ��� كه كس
ــت � بخو�هيم �= �# «�لجويي» كنيم.  غمگين شد
 �س
�� حالي كه �� متن فر�نسه چنين معنايي نيست. �گر فعل 
 �� rــي هم بدهد، �� جمله فو consoler چنين معناي
ــن معنا به كا� نرفته، بلكه بر�# �لگرمي � ���� ��حيه  �ي

به كا� �فته �ست. 

ترجمة شاملو:
ــاعر�نه ����، �ما سبك خو�Y �� �� ترجمه به كا� بر�
 �ست. به طو�  ــاملو نثر# محكم � &هنگين � ش ش
كلي ترجمه ها# شاملو، ترجمه ها# &=�� محسو مي شوند � ترجمه &=�� �� هم فقط �مثاc �� بايد �نجا\ �هند. 
 
ــه گا
 ��ژگاني �ختيا� كر� ــبك �گز�پر# �فا��� نبو�
، بلكه گ ــاملو نه تنها به س ــه هر حاc، مي تو�� گفت ش ب
ــلطي كه بر فرهنگ عامه ��شته، =با� ترجمة �� بسيا� به =با�  ــاملو با تس ــت. ش كه ��� �= معنا# �صلي &� �س
ــنگي كشيد�» نمونه �#  ــنگي � تش ــت. مثلاً �� همين «�هد� نامچه �Y» عبا�> «گش عامه نز�يك كر�
 �س
ــبك � =با� متن �صلي به ��� �ست، بلكه �گز�پر# به هيچ  ــت كه نه تنها �= س با�= �= =با� ��=مر
 عاميانه �س
ــت،  ــخني به ميا� نيا���
 � �صولاً �� ���پا كه مهد با�ندگي � فر���ني & �س ــيد�» س ــنگي كش �جه �= «تش
ــيد�» چند�� معنا � مصد�قي ند��� ـ �گر �= �ستثناها بگذ�يم ـ �= �ين گذشته، «گير\ كه» يعني  ــنگي كش «تش
«فر� كنيم»، �� حالي كه معنا# �قيق Although «گرچه، هرچند، �لي» �ست. هما� گونه كه گفته شد 
 cheering ــه � چه ــتمالت ����. �� حالي كه چه ��ژ
 consolor فر�نس «�لجويي» نيز معمولاً معنا# �س
up �نگليسي �� �ين جا به مفهو\ �لگرمي بخشيد� � شا� كر�� �c كسي �ست � نه «�لجويي كر��» �= ��! 

به جز قاضي كه
 �� True Stories 
كمابيش به �ستي 
«سرگذشت ها� ��قعي» 
،Fترجمه كر
 بقية مترجما�
�ستا� ها� ��قعي» » 
يا «قصه ها� ��قعي» 
ترجمه كرF �ند.
� حالي كه هيچ گونه  
تخيلي � مو� �� چه 
�با�x ما� بو�
،Fگفته شد 
� �جو ند�� 
 ،Fمتن �مد � �� چه 
 �عين ��قعيت �ست 
جنبة توصيف ��قعيت 
. بنابر�ين،�� ��
� �ين جا منظو�  
 True Stories ��
«ماجر�ها� ��قعي
� طبيعت» 
 �ست
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 grand ــاملو، &���� صفت تفصيلي «بز�گ ترها» به جا# صفت مطلق «&�\ بز�گ نكته �يگر �� ترجمه ش
personne» فر�نسه � يا «a grown up» �نگليسي �ست. 

ترجمه نجفي:
ــتا� نجفي �� ترجمه �ين �ثر، كمي فخيم تر �= =با� �صلي �ثر باشد. با توجه به  ــد كه =با� �س به نظر مي �س
ــتند، شايد �ين موضو� �� ترجمه �ين �ثر قابل توجه باشد. ��  ــا=�
 كوچولو هس �ين كه كو�كا� هم مخاطب ش
ــت نوعي تعا�c �� �� ترجمه �Y حفظ كند. گفته &مد كه �يشا� نيز �� ترجمه  ــعي كر�
 �س هر حاc، مترجم س

خويش هما� «�لجويي» �� &���
 �ند. 

ترجمه �ستگا�:
ــت &� هديه كر�� �ست. خو� «�هد�» يعني هديه كر�� � ��با�  ــت � ��س «�هد� كر��» غلط �س  .1

&���ِ� «كر��» بر�# يك فعل «حشو» �ست!
مترجم با �فز��� �صطلا* «جا ����»، لحن كلا\ نويسند
 �� تغيير ���
 � &� �� فخيم تر كر�
 �ست،   .2

فهم �ين �صطلا* هم بر�# بعضي �= كو�كا� �شو�� خو�هد بو�. 
ــح  فصي ــر��  ك ــي  عذ�خو�ه  .3
 
ــا� ــه خيلي س ــت. عبا�> فر�نس نيس
ــت: ــه كا� �فته �س ــح ب ــي فصي � خيل

 Je demand pardon 
ــل  ــم مث ــي ���\»، ه ــل موجه «�لي  .4
ــت»، هم �= معني  ــذ� من موجه �س «ع
عبا�> �صلي ��� شد
 �ست، هم تكلف 
ــت كه �� عبا�>  � فخامتي �� &� هس

�صلي نيست. 
ــا  ب ــد»،  مي فهم  �� ــا  چيزه ــي  «خيل  .5
ــا�> ����. �� متن �صلي  متن �صلي تف
ــه چيز ��  ــن &�\ بز�گ هم ــد
: «�ي &م

مي فهمد». 
 �� ــيد�»  كش ــرما  «س ــا�>  عب  .6

فا�سي مصطلح نيست � غلط �ست. 
ــد  قي ــما�#»  «�نگشت ش ــا�>  عب  .7

تحديد �ست � بايد همر�
 تعد�� به كا� ���، �� حالي كه به تنهايي به كا� �فته �ست. قيد نمي تو�ند 
جانشين �سم شو�. 

 gپسر� �� كا gــر� يعني پسر كوچولو؛ �= �ين �� پسر� كوچولو ��ست نيست. حتي �گر كا پس  .8
تحبيب هم بگيريم، حشو عبا�> با= هم باقي مي ماند. �� خو� كوچولو هم حالت تحبيب هست. 

ترجمه �حماند�ست:
�لايل قابل توجهي ���\.   .1

با &���� عبا�> فوr، �يگر هيچ نيا=# به عبا�> ها# «�ليل �يگر# هم ���\» � «�ليل سو\ هم 
���\» نيست. يا بايد عبا�> ��c �� به �ين صو�> مي نوشتند: «�ليل قابل توجهي ���\» � يا �� عبا�> 

�يگر �� نمي نوشتند. 
ــه �� كتا ها#  ــي &� با معني عبا�> توصيفي متن فر�نس ــت � معن كتا ها# كو�كانه غلط �س  .2
كو�كا�، فرr مي كند. �� ��قع، معني كتا ها# كو�كانه با� ��=شي منفي ���� � مي شو� كتا ها# 

سا�
 لوحانه. 
ــت، ترجمه �Y سا�
 تر باشد � ��قعاً هم =با� ترجمه  ــت سعي كر�
 تا &� جا كه ممكن �س �لبته �حماند�س

�� ميا�
 � ترجمه ها� متعد

كه تا حالا
 �� شا�F كوچولو 

صو�D گرفته �ست، 
 Bسه ترجمه فو

بهترين ترجمه ها 
هستند، �ما هيچ يك 

 �� Bسه ترجمه فو ��
هم نمي تو�� به عنو�� 

 definitive ترجمه
يا نهايي شا�F كوچولو  

� نظر گرفت
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�# سا�
 تر �= چها� ترجمه �يگر �ست. 
ــة &� ها با متن �صلي شا=�
 كوچولو، شايد بتو��  ــي كل متن هر يك �= ترجمه ها# فوr � مقايس با بر�س

گفت با �� نظرگرفتن جميع جها>، ترجمه ها# قاضي � شاملو � نجفي، �متيا= بيشتر# خو�هند &���. 
گا
 برخي �= جمله هايي كه �� ترجمه شاملو هست، عيناً يا با تغيير�> �ندكي، �� ترجمه �ستگا� هم تكر�� 

شد
 �ست. �� �ين مو�� بد نيست نمونه �# بر�سي شو�. 
�� فصل 21 ��با
 مي گويد: 

Et puis regarde! Tu vois, la – bas, les champs de ble? Je ne mange pas 
de pain. Le ble pour moi est inutil. Les champs de ble ne me rappellent 
rien. Et ca, c’est triste!
ــيا� سا�
 � بسيا� ���� � عا�# �= هر تكلف � با =با� كاملاً معيا� فر�نسه نوشته  ــت بس متن فوr، متني �س

شد
 �ست. حالا به ترجمه ها# فا�سي �قت شو�: 
قاضي: 

ــلا�
، خو نگا
 كن! &� گندمز�� �� �� &� پايين مي بيني ؟ من نا� نمي خو�\ � گند\ �� نظر\ چيز  ــه ع ب
بي فايد
 �# �ست. گند\ =��ها مر� به يا� هيچ چيز نمي �ند�=ند 

� �ين جا! تأسف �ست.

شاملو
تا=
، نگا
 كن &� جا گندمز�� �� مي بيني؟ بر�# من كه 
ــت. پس  ناC بخو� نيسـتم، گند\ چيز بي فايد
 �# �س
ــف  ــبا تأس ــز�� هم مر� به يا� چيز# نمي �ند�=�. �س گندم

�ست. 

نجفي: 
ــا �� مي بيني؟  ــر �ين، نگا
 كن! &� گندمز��ه علا�
 ب
ــت. پس  ــو�\. گند\ بر�# من بي فايد
 �س ــن نا� نمي خ م
گندمز��ها چيز# به يا� من نمي &��ند. � �ين �لبته غم �نگيز 

�ست!

�ستگا�: 
ــا �� مي بيني &� پايين؟  ــگا
 كن: &� گندمز��ه تا=
، ن
 Qين �سـبا� � Aــو��. كا�! هم با گندمز��ها ند�� مـن ناC بخو� نيسـتم � گند\ به ���\ نمي خ

تأسف �ست.

�حماند�ست: 
ــر؛ نگا
 كن! &� گندمز�� �� مي بيني؟ من ناC نمي خو�A؛ به همين �ليل گندA بر�#  ــك چيز �يگ ي

من چيز بي فايد
 �# �ست � گندA مر� به يا� چيز# نمي �ند�=�، � �لبته �ين موضو� جا! تأسف ����! 
ــاملو �= �صطلا* «نا� بخو�» �ستفا�
 شد
 �ست كه عيناً ��  ــو�، �� ترجمة ش هم چنا� كه ملاحظه مي ش
ــتي �� �ين جا نيست. من نا�  ــو�. جمله «من نا� بخو� نيستم»، ترجمة ��س ــتگا� هم تكر�� مي ش ترجمة �س
ــم �فت � يعني مي تو�نم نا�  ــر�يطي =ير با� نا� خو��� نخو�ه ــتم، يعني �ين كه من تحت هيچ ش بخو� نيس
ــي، �� همين معني به  ــبيه &� �� فا�س بخو�\ � نا� مي خو�\، �ما قصد ند��\. �ين �صطلا* � �صطلا* ها# ش
كا� مي ���، �ما منظو� ��با
 �ين نيست. ��با
 �صلاً نا� نمي خو�� � �� متن فر�نسه هم همين �� مي گويد: «من 

نا� نمي خو�\» يعني نا� غذ�# من نيست. من «نا� خو��» نيستم. 
ــته «كا�# هم با  ــند
 �� متن فر�نسه ننوش ــت؛ =ير� نويس ــتگا� �� ��قع ترجمه �# �لبخو�
 �س ترجمة �س
ــند
 گفته �ست «گندمز��ها مر� يا� هيچ چيز نمي �ند�=ند»، همين. چنين تغيير#  گندمز��ها ند��\»، بلكه نويس

 ،Pترجمه �� خو
متني �ست كه فر�يند 
 �� �� �بومي كر
 � مو� Fسرگذ��ند
پذير4 (جامعه مقصد) 
قر�� گرفته باشد... 
�ين متن �� يگر 
نمي تو�� متني بيگانه به 
،��شما� �
 Pچا�چو ��� �ير� 
عرR ها� (فرهنگي) 
� مد��  � Fجامعه شد
فرهنگ مقصد 
قر�� گرفته �ست
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�� ترجمه توجيه منطقي  ند���. �تفاقاً جمله «گندمز��ها مر� يا� چيز# نمي �ند�=ند»، معني ظريف � شعر لطيفي 
ــت. �ين معني �� فقط قاضي كمابيش  ــت ���
 �س ��خو� ���� كه ���ين ترجمه =يبايي � لطافت خو� �� �= �س
ــن ند���، چو� نا�  ــه نه تنها گند\ فايد� ما�# بر�# م ــت. ��با
 �� ��قع مي گويد ك ــت ترجمه كر�
 �س ��س
نمي خو�\، بلكه گندمز�� هم بر�يم فايد� معنو# � با� عاطفي ند���؛ چو� مر� به يا� چيز# نمي �ند�=� � �ليلش 
ــتي ند��\ كه مثلاً �نگ =�� گندمز�� مر� به يا� موها# بو� &� ��ست  ــد
 �\ � ��س ــت كه �هلي نش هم �ين �س
ــت كه ��با
 مي گويد «بد ���# �ست». بايد هم همين ند�شتن  ــت �س ــتن ��س بيند�=� � �ين، هما� ��� ند�ش
ــاملو �  ــد. ش ــد؛ � گرنه نا� نخو��� ��با
 كه نبايد بر�يش بد ���# � يا غم �نگيز باش ــت بد ���# باش ��س
�حماند�ست با �ضافه كر�� «به همين �ليل»، �ستگا� به عو� كر�� كل معني جمله، فايد
 معنو# گندمز�� 
ــن بر�
 �ند � &� �� به هما� فايد� ما�# گند\  ــت، �= بي ــا� عاطفي عبا�> �� كه منظو� �صلي ��با
 بو�
 �س � ب

تبديل كر�
 �ند. 
ــت. پس گندمز�� هم مر� به يا� چيز#  ــتم، گند\ چيز بي فايد
 �# �س ــاملو: بر�# من كه نا� بخو� نيس ش

نمي �ند�=�. 
نجفي: من نا� نمي خو�\. گند\ بر�# من بي فايد
 �ست. پس گندمز��ها چيز# به يا� من نمي &��ند. 

ــد\ به ��� من  ــتم � گن ــتگا�: من نا� بخو� نيس �س
نمي خو��. كا�# هم با گندمز��ها ند��\. 

ــه همين �ليل  ــت: من نا� نمي خو�\؛ ب �حماند�س
ــت � گند\ مر� به يا�  گند\ بر�# من چيز بي فايد
 �# �س

چيز# نمي �ند�=�. 
ــر�# من چيز  ــا� نمي خو�\ � گند\ ب قاضي: من ن
بي فايد
 �# �ست. گندمز��ها مر� يا� چيز# نمي �ند�=ند � 

�ين جا# تأسف �ست. 
ــه يك نكته  ــو�� جمله ها# فوr، ب ــت �� م بد نيس
ــا نه هيچ  ــن �صلي �ين جمله ه ــو�. �� مت ــا�
 ش هم �ش
ــت، نه هيچ فخامتي، بلكه يك نو� سا�گي  تكلفي هس
ــخن  ــت كه لطف � =يبايي خاصي به س � صميمت هس

��با
 مي بخشد. 
ــا�گي � صميميت  ــر پنج ترجمه �= �ين س تقريباً ه

��� شد
 �ند. 
ترجمة ��ست جمله ها# فوr �ين �ست: 

يـا C9 جـا �� نـگا6 كـن! C9 گندمز��ها �� 
مي بينـي؟ مـن ناC نمي خو�A. گندA بر�! من چيز بي مصرفي �سـت. مز�عه ها! گندA مر� 

يا� هيچ چيز نمي �ند��ند � �ين بد ���! �ست! 
ــت � �� هيچ  ــه «Et ca,c’est triste!» �صلاً جمله فخيمي نيس ــد توجه كر� كه جمله فر�نس باي
ــت. همين طو� معني &� �� هم هيچ يك �قيق ننوشته �ند.  ــد
 �س يك �= ترجمه ها به �ين موضو� توجه نش
 Et» يعني ،c�� مي كند. �� مو�� جملة 
ــتن ��ست شكو ــد، ��با
 �� ��قع �= ند�ش هما� طو� كه گفته ش

ــت.  ــد
 �س ــلامت بيا� �� هيچ يك �= پنج ترجمه حفظ نش puis regard!» هم، لحن � س
ــي بيشتر چند متن  ــد، به بر�س ــه ملاحظه ش حاc، با توجه به �يژگي هايي كه �� مقابله با متن فر�نس
ــد �� مقابله با ترجمه  ــي، �= �ين به بع ــم. �� ��قع �ين نقد تطبيق ــي مي پر��=ي ــد
 قابل �سترس ــه ش ترجم
 ،Katherine Woods =��� ترجمة كاترين ،«The Little prince كوچولو 
ــا=� ــي «ش �نگليس

ــت.  �نجا\ گرفته �س
1ـ �= هما� &غا= ترجمه بخش ��c، تفا�> سبكي � =با� ترجمه � نگا�Y مترجما� محتر\ به چشم 
ــا �� هما� بند ��c، برخي ��ژگا� كه ��  ــه به هر حاc تا حد��# جنبة �oقي � فر�# ����، �م ــد ك مي &ي
ــد
 � گا
 عبا��تي حذg � يا �ضافه  ــن هستند، متفا�> ترجمه ش ــي ����# معنايي كاملاً ��ش متن �نگليس
ــخن مي گويد كه معمولاً �� بر�بر جنگل ها# �ست نشا�  ــت؛ مثلاً قاضي �= «جنگل طبيعي» س ــد
 �س ش

� ترجمة شاملو
 �� �صطلا5 «نا� بخو�» 

�ستفاF شدF �ست
 كه عيناً � ترجمة 

�ستگا� هم
. تكر�� مي شو

 جمله «من نا� بخو� 
نيستم»، ترجمة �ستي 

� �ين جا نيست.
 من نا� بخو� نيستم، 

يعني �ين كه من
 تحت هيچ شر�يطي �ير 
با� نا� خو�� نخو�هم 

�فت � يعني مي تو�نم 
� Nبخو� �نا

،Nمي خو� �نا 
.Nما قصد ند��� 
 � �ين �صطلا5 

�صطلا5 ها� شبيه �� 
� فا�سي،

� همين معني به كا�  
 Fبا�، �ما منظو� ��مي �

�ين نيست.
�باF �صلاً نا� � 

� متن  � نمي خو�
فر�نسه هم همين �� 

مي گويد: «من نا� 
نمي خو�N» يعني نا� 

غذ�� من نيست.
 من «نا� خو��» نيستم
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ــت، نه &� گونه كه  يا مصنوعي مي &يد. �� حالي كه منظو� �= Primeval forest «جنگل كهن» �س
ــر» ـ كه �� �ين صو�> «intact forest» مي &مد ـ � به پير�# �=  ــاملو &���
 «جنگل بك =ند
 يا� ش
ــتباهي �� مرتكب شد
 � �حماند�ست نيز &� �� به �شتبا
 به صو�> جمع  ــتگا�» نيز چنين �ش نامبر�
 «�س
ــتي &� �� «جنگل ها# كهن» ترجمه كر�
؛  ــت نخو��
» ترجمه كر�
، �ما نجفي به ��س «جنگل ها# �س

ــت.  ــي، به صو�> مفر� &مد
 �س هر چند كه جنگل �� متن �نگليس
2ـ نكتة جالب &� �ست كه به جز قاضي كه True Stories �� كمابيش به ��ستي «سرگذشت ها# 
ــي» ترجمه كر�
 �ند. ��  ــتا� ها# ��قعي» يا «قصه ها# ��قع ــي» ترجمه كر�
، بقية مترجما� «��س ��قع
 ،
ــد
، �جو� ند��� � &� چه �� متن &مد حالي كه هيچ گونه تخيلي �� مو�� &� چه ��با�� ما� بو& گفته ش
 True Stories =� ــا منظو� ــت �� ����. بنابر�ين، �� �ين ج ــت � جنبة توصيف ��قعي ــن ��قعيت �س عي
ــتا� � يا  ــي نيز &مد
 ـ � نه ��س ــت ـ هما� گونه كه �� ترجمه �نگليس «ماجر�ها# ��قعي �� طبيعت» �س
 Story ــما� مي &يند. به عبا�> �يگر ــتاني يا Fiction  به ش قصه كه �� كليت تخيلي خو� ��بيا> ��س

ــتا�. ــت � نه ���يت � ��س �� �ين جا �قيقاً به مفهو\ «ماجر�» &مد
 �س
ــد
 ��با��  ــته ش ــد ��c، &� گونه كه ���# ـ قهرما� مي گويد، �� كنا� توضيح نگاش ــا� بن 3ـ �� هم
ــگر�� � خبرنگا��� عكسي �= �ين عمل  ــط ما� بو&، گز��ش ماجر�# ��قعي «قو�> ���� يك حيو��» توس
نيز ��{ كر�
 �ند � �ست كم �� �ين بند Picture  به مفهو\ «عكس» �ست � �كثر مترجما� محتر\، با 
oكا�> با ترجمة &� به «تصوير»، به �فع مغاير> �حتمالي پر��خته �ند؛ چو� �� بندها# بعد# صحبت �= 
نقاشي �ست كه به هر حاc هم «عكس» � هم «نقاشي» هر �� تصويرند. �� حالي كه �� متن �نگليسي 
ــت بو�
 � �حماند�ست با ترجمه  ــتگا� ��س ــي drawing &مد
. �� �ين مو�� تنها ترجمة �س بر�# نقاش
ــتا� گر�نمايه �# چو� �بو�لحسن  ــت. معلو\ نيست چر� �س ــتبا
 شد
 �س ــي» �چا� �ش Picture به «نقاش
نجفي «طر*» �� به جا# نقاشي &���
 �ند؟ &شكا� �ست بچة شش ساله �= طر�حي هيچ سر�شته �# ند���، 

ــت.  ــي خو� �س بلكه �� پي نقاش
ــته»  ــكا� به صو�> ��س 4ـ �� بند بعد# �� توضيح «ماجر�ها# ��قعي» ما� بو&، �= «قو�> ���� ش
ــه هيچ �جه تنها �ين  ــكا� خو� �� نمي جو� � �ين �مر ب ــو� � مي ��نيم كه ما�بو&، هيچ گا
 ش صحبت مي ش
ــت كه چنين بيا��يم: «ما�ها# بو& شكا�شا� �� ��سته  ــر �تفاr يا تنبلي � بي حالي �� ند��
 �س با� � �= س
ــتگا�، صفحه 9). گويي  مي بلعند، بي C9 كه �حمت جويدC به خو�شـاC بدهند» (ترجمة �صغر �س
ــا� �نگا�# anthropomorphism نسبت به ما� بو& =�
 �ست.  ــت به نوعي �نس مترجم محتر\ �س
ــي مرتكب شد
 �ست)! مي ��نيم كه �ين �مر بر�# ما�بو& �مر#  ــتباهي �� مترجم �نگليس (�� �صل چنين �ش
ــت كه  ــش ماهش �� ببلعد. ( جالب �ين جاس ــت كه يك جا مي تو�ند غذ�# ش كاملاً غريز# � طبيعي �س

ــي چنين عبا�تي �جو� ند���!!) ــت � �� متن فا�س ــه �� ثبت كر�
 �س ــنامه متن فر�نس ــتگا� �� شناس �س
 (Context) ــا =مينه ــه متن (Text) � هم بافت ي ــلا> �� بايد هم با توجه ب ــا��> � جم ــس عب پ
ــبك �  ــد � هم معنا � �يژگي � س ــد
 باش ــبت به متن مبد� ش ترجمه كر� كه هم �عايت �قت ��مانت نس

ــو�.  =با� �ثر �� متن مقصد حفظ ش
ــا� مي �هد �  ــالا� نش ــي خو� �� به بز�گس ــتا�، ���# نقاش 5ـ �� يكي �= بندها# بخش ��c ��س
ــخ مي گويند:  ــند � همة &� ها �� پاس ــد �= �يد� &� نمي ترس به گفتة خو�Y �= «&�\ بز�گ ها» مي پرس
ــو�، يك ما� بو& بو�  ــي من كه كلا
 نب ــم تر/ ����؟» � ���# ما توضيح مي �هد: «نقاش ــر كلا
 ه «مگ
ــي  ــه � هم �نگليس كه ��شـت يك فيل �� هضم مي كر�.» ترجمة همه مترجما�، هم با متن فر�نس
ــت يك فيل �� هضم مي كر�»  ــتگا� كه بد�� هيچ گونه ضر��تي «��ش ــت؛ به جز ترجمة �س همخو�� �س

ــت:  ــي &مد
 �س �� حذg كر�
، �� حالي كه �� متن �نگليس
It was a picture of a boa constrictor digesting an elephant.

ــي ... يك ما� بو& بو� كه يك فيل �� بلعيد6 بو�». مي بينيم كه نه ��  ــتگا� &���
: «نقاش �ما �س
ــي � نه متن فر�نسه، عبا�> «بلعيد
 بو�» �جو� ����، بلكه صحبت �= «هضم» بعد �= «بلع»  جملة �نگليس
ــت. �لبته �حماند�ست نيز «بلعيد�» �� �� ترجمه �ضافه كر�
 � نوشته �ست: «نقاشي من عكس يك  �س

ــت كم كم &� �� هضم مي كر�.» ما�بو& بو� كه فيلي �� بلعيد6 بو� � ��ش
ــايد با خو�ند� ترجمة �ستگا� ـ عبا�> «فيلي �� بلعيد
 بو�»،  ــو� كه �حماند�ست ـ ش ملاحظه مي ش

 �� F�ستفا
�با� �يبانه � پرتكلّف 
 �� Rيا �نحر�
�با� معيا� فا�سي
� sفر�� � 
Dكلما �� F �ستفا
� �صطلاحاD عاميانه،  
� ترجمه �ين �ثر
 هيچ توجيهي ند��
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ــته، «عكس» �� ترجمه �ضافي �ست � �ين «عكس»  ــت. �= �ين گذش ــي �ضافه كر�
 �س �� به متن فا�س
ــت.  ــد
 �س ــي برگر��ند
 ش بايد �� بند ��c «ماجر�هايي ��قعي �= طبيعت» مي &مد، كه �� &� جا به نقاش

ــد
؛ به عنو�� مثاc كوشيد
 �ند  ــر��گمي برخي �= مترجما� ش 6ـ گا
 �فا���# �كيد�ً ��ژگاني، باعث س
ــد. �� حالي كه قاضي به ��حتي  ــي ما�بو& ترجمه كنن ــاً ��ژگا� inside � outside �� ��با�� نقاش عين
ــر �= معا�c هايي چو� «ما� بو& �=  ــكم ما� بو&» &���
 � �ين خيلي ���� تر � گويا ت inside �� «تـو! ش

ــتا� نجفي). ــت. (�س ����» � يا «�ند��� ما�بو&» �س
ــي:  7ـ جملة �نگليس

I gave up what might have been a magnificent career as a painter.
كه &�=�# شيرين ���# ما بر�# نقاY شد� حكايت ����، به گونه ها# گوناگو� ترجمه شد
 �ست: 

ــالگي �= كا� �يبا! نقاشـي �سـت كشـيدA. (محمد قاضي)  ــش س �لف: �ين بو� كه �� ش
ــاملو)  ــش سالگي ��� كا� ظريف نقاشـي �� قلم گرفتم. (�حمد ش ــد كه تو ش : �ين جو�# ش

ــالگي مجبو� شد\ نقاشي � ��يا! شـيرين نقا, شدC �� بر�!  ــش س ــد كه �� ش {: �ين ش
ــتگا�) هميشـه ببوسـم � كنا� بگذ��A. (�صغر �س

�: �ين جو� شد كه من �� شش سالگي شغل شريف نقاشي �� كنا� گذ�شتم. (�بو�لحسن نجفي) 
(مصطفي   .Aنقاشي �ست كشيد كا� جالب   =� سالگي،  �� سن شش  كه  �ين جو�# شد  هـ: 

�حماند�ست) 
ــد
 توجه شو�، ��شن �ست كه ���# ـ قهرما�  ــين، عبا��> يا� ش ــين � پس چنا� چه به جملا> پيش
ــو�، �ما به علت برخو�� سر� «&�\  ــته كه نقاY ش ــته � &�=� ��ش ــبت به نقاشي ��ش ــو=�ني نس ــق س عش
 
ــتگا� �� ترجمه �ضافه كر�
 «مجبو� شد بز�گ ها» �= �ين كا� �لسـر� مي شـو� � نه &� گونه كه �س
ــته � نه �لز�\ عملي � جبر فيزيكي؛ يعني شيو
 برخو��  ــتر با� معنو# � عاطفي ��ش ــد». �ين �جبا� بيش باش
ــريفي» �لسر� �  ــغل ش ــبت به چنين «ش ــالا�، r�o ���# �� �� كو�كي كو� � �� �� نس ــت بز�گس نا��س
ــت؛ هر چند كه �ثر  ــر* � تفسير �� ترجمه �س ــتگا�، نوعي ش ــت. عبا��> كشد�� �س ــرخو��
 كر�
 �س س
فرهنگ �ير�ني نيز كمابيش بر &� نقش بسته، به هر حاc �= متن �صلي ��� شد
 � تنها به بافت فرهنگي 

ــت. �� حالي كه بايد حد تعا�c �� �� ترجمه �عايت كر�.  ــو� مقصد توجه كر�
 �س كش
ــغل شريف نقاشي»، هم به متن �فا��� بو�
 � هم حس  مي تو�� گفت كه نجفي با &���� عبا�> «ش
ــي =با� منتقل مي كند، �ما �ير�� &�  فرهنگ بومي �ير�نيا� �� �� ترجمه به صو�تي مؤثر به خو�نند
 فا�س
ــغلي» پسر� شش سالة ما،  ــت؛ =ير� &� �� نه به عنو�� «&�=�# ش نيز �� �فا���# �كيد�ً جمله �# بو�
 �س
ــي» �� كنا� گذ�شته، �� حالي كه  ــريف نقاش ــغل ش ــت � گويا «ش بلكه به عنو�� حرفة �� مطر* كر�
 �س
بحث &� �ست كه به قوc �ستگا�، ���# �� بچگي «��يا# شيرين نقاY شد� �� بر�# هميشه مي بوسد 
ــتگا� ��ست �ست، �ما ترجمه �Y نه! بهتر &� بو� جمله بدين ترتيب  ــير �س � كنا� مي گذ���.» �� ��قع تفس

ــتم».  ــت شس ــد� �س ــكوهمند نقاY ش ــالگي �= &�=�# ش ــش س ــد: «�� ش ترجمه مي ش
ــت:  ــي خو� ��با�
 فر�گير# حرفة جديد ���#، &���
 �س ــپس �� ترجمه �نگليس 8ـ كاترين ���=، س

So then I chose another profession, and learned to pilot airplanes.
ــي � ���ني “I… learned to pilot airplanes” �� «�ين بو� كه خلباني يا�  ــي به ��حت قاض
ــتگا� ��  ــا� �� &���
 «�فتم خلباني يا� گرفتم»، �ما �س ــاملو نيز كما بيش هم ــم.» ترجمه كر�
. ش گرفت
ــد  ــت: «�فتم � فو& � فن هد�يت هو�پيما �� يا� گرفتم» كه به نظر مي �س ــته �س ترجمة خو� نوش
ــي  ــتفا�
 �= جمله يا عبا�تي متفا�> �ين كا� �� كر�
 � «هد�يت هو�پيما» نيز هما� معنا# �نگليس بر�# �س
ــت، �ما با=  ــتي �س ــاند، يعني pilot = conduct the airplane �لبته ترجمه ��س خلباني �� مي �س

ــت.  ــد��تر �= جمله قاضي � شاملوس هم كش
ــت، يعني «هو�پيمـا ��ني يا� گرفتم» � «��ند�  ــد گفته &يد كه ترجمه ها# نجفي � �حماند�س باي
ــت � نه �� �ير�� ��نند� هو�پيما ���يم � نه ��  ــي ��يج �س هو�پيما �� يا� گرفتم»، به هيچ �جه نه �� فا�س
 to drive ــي � (نه �� =با� فر�نسه)؛ =ير� �� =با� �نگليسي بر�# «��ند�» � «��نندگي» �= فعل �نگليس
ــو� � �� فا�سي نيز بر�# هو�پيما �= «هد�يت هو�پيما» سخن مي گوييم � نه ��ند� &� � ��  ــتفا�
 مي ش �س

 �� Nهيچ كد� �با�
ترجمه ها� 

شا�F كوچولو هايي 
كه �� ��� ترجمة 

�نگليسي �� 
به فا�سي ترجمه 

شدF �ند، نه به پا� 
�با� قاضي مي �سد، 

نه شاملو � نه 
�بو�لحسن نجفي. 
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ــو�.  ــتفا�
 مي ش ــي نيز �= فعل conduct يا pilot �س �نگليس
9ـ قاضي �� ترجمه خو� &���
 �ست: «پيش &�\ بز�گ ها =يا� ماند
 �\ � �يشا� �� �= خيلي نز�يك 
ــد: «&نها �� �= خيلي نز�يك  ــتبا
 �� �� تكر�� كند � بنويس ــاملو نيز �ش ــد
 ش �يدA� 6» � همين باعث ش

ــي:  �يد
 �\.» �� حالي كه منظو� �= جمله �نگليس
I have seen them intimately, close at hand.

ــته �\ � خو &� ها ��  ــيا� نز�يكي با &� ها (&�\ بز�گ ها) ��ش ــت كه «من ��تبا� تنگاتنگ � بس &� �س
ــناخت بسيا� ملمو/ ���# �= &�\ بز�گ ها �� مي �ساند � نه  ــم» � عبا�> “close at hand” ش مي شناس
ــي &�\ «&�\ بز�گ ها» �� �= نز�يك  ــت؛ چو� همه فر=ند�� بن ــك �يد�» كه كاملاً لغو � بي معناس «�= نز�ي
ــا� تعريف كنند  �يد
 �ند � خو�هند �يد � هيچ كد�\ &� ها �= كر� �يگر# نيامد
 �ند تا بر�ند � بر�# ��لدين ش
ــتا� نجفي هما� �� &���
 �ند «&�\  ــگفتا كه �س ــه من «&�\ بز�گ ها(# =ميني) �� �= نز�يك �يد
 �\» � ش ك
ــد: «&�\ بز�گ ها �� عين  ــا �� ... �= خيلـي نز�يك �يـدA� 6». حاc &� كه ���# مي خو�هد بگوي بز�گ ه

ــم».  ــتم مي شناس كف �س
ــه �يژ
 عبا�> «�=  ــايرين بهتر ترجمه كر�
 � ب ــن بند �� �= س ــتگا� كل �ي ــد تصريح كر� كه �س باي
ــناخته �\»، ترجمه كر�
 �ست. به عبا�تي ���� تر،  ــتي به «&� ها �� �= نز�يك ش نز�يك �يد
 �\» �� به ��س
ــناخت بسيا� نز�يك يا �قيقي ���\» � نه مشاهد
 يا �يد� &� ها  ــت كه �= «&�\ بز�گ ها ش منظو� &� �س
ــر شناخت  ــناخت منطقي. �ين جا بحث بر س ــت � نه ش ــي �س �= «خيلي نز�يك» كه تنها يك پديد� حس
ــت � نه بحث �= يكي �= حس ها# پنجگانه &�مي! �حماند�ست نيز �شتبا
 قاضي، شاملو  عميق �نسا� هاس

ــت.  � نجفي �� تكر�� كر�
 �س
ــا=�
 كوچولو، يعني  ــا�
 �� كه مترجما� ��لية ش ــت كه جمله �# س ــگفت &� �س 10ـ نكتة طرفه � ش
ــن � به قوc �مر�=# ها «شفاg» ترجمه كر�
 �ند، �ستا�  ــاملو � مترجما� متأخر نيز خيلي ��ش قاضي � ش
ــته  ــت � گويا خو�س ــالا� ـ به جمله �# مبهم ترجمه كر�
 �س ــايد بر�# �عايت �حتر�\ بز�گس نجفي ـ ش
ــتر �= بز�گسالا� مي فهمد ـ � مي تو�� گفت  ــتا� بيش جملة خا�{ �= نز�كت يك بچه �� كه ظاهر�ً �� ��س
 
ــي تر � به طو� كلي طبيعي تر �ست ـ �صلا* كر�
 � �= �ين كه يك كو�� ��عا كر� ــناخت بچه ها حس ش
�ست بر�# &� كه بچه �# �� معاشر> با «&�\ بز�گ ها» ����� مي شو� سطح شعو� خويش �� پايين بيا��� 
ــتاخي  ــيد
 برگس ــالا� حرفش �� بفهمند � حرg هايي قابل فهم بر�# &نا� بزند، به نحو# كوش تا بز�گس
ــد. �� حالي كه ترجمة  ــأله �� �فع � �جو� كن ــرپوY بگذ��� � مس ــبت به «&�\ بز�گ ها» س ــه» نس «بچ
ــطح �� مي كر�\»، هم با� معنايي � هم عاطفي جمله �� �گرگو� كر�
 � طنز �  ــا� «خو�\ �� هم س �يش

ــت.  =يبايي &� �� �= بين بر�
 �س
ــتگا� �� ترجمة تفسيرگونه ـ يا &=�� خويش، گا
 به �لخو�
 به �صلا*  ــت كه �س 11ـ ناگفته نبايد گذ�ش
ــه �  ــو� ��>» كه به تصريح متن فر�نس ــن &غا=ين خاطب به «لئ ــت؛ مثلاً �� مت ــن �صلي پر��خته �س مت
 cــت: «�� همه چيز �� مي فهمد» �� به «خيلي چيزها �� مي فهمد» بد ــي، �گز�پر# گفته �س �نگليس
ــت. �� ��قع به �ير�يش مضموني پر��خته؛ =ير� �يشا� به يقين مي ��ند كه «هيچ &�\ بز�گي نيست  كر�
 �س
 
ــه همه چيـز �� بفهمد، بلكه فر=�نگا� نيز حد�كثر «خيلي چيزها �� مي فهمند»، �ما چو� �گز�پر# =ند ك

ــا� معذ�� ��� ما ��»! ــت �يش ــت! «چو� =ند
 نيس ــت، �ين �صلا* مضموني نيز مجا= � ��� نيس نيس
12ـ نكته &خر ��با�
 بخش &غا=ين؛ �ستا� نجفي � �ير�ستا�، مترجم � منتقد جو�� � خوY فكر، شهر�\ 
ــت � C9 جا �= گرسـنگي �  �جب =��
، �� توضيح �ين عبا�> �گز�پر# «�ين &�\ بز�گ �� فر�نسـه �س
ــته �ند: «�� &� =ما�، بحبوحة جنگ جهاني ��\، كشو� فر�نسه تحت  ــتي نوش سـرما �نج مي بر�»، به ��س
ــوخت �نج مي كشيدند.» �ما بحث بر سر &� �ست كه ��  ــويا� �= تنگي &�oقه � س ــلط &لما� بو� � فر�نس تس
ــت كم نسبي ـ به سر مي بر�ند � حتي عد
 �# �= قِبَلِ  ــه =ما� جنگ نيز ثر�تمند�� �� �فا
 �س هما� فر�نس
ــر#، يعني «لئو� ��>» ��  ــت فر=�نه � صميمي �گز�پ ــاني چو� ��س ــدند، �ما كس جنگ نيز ثر�تمندتر ش
ــنگي �نج مي بر�
 �ند»؛ �گرنه oكر يك موضو� كمابيش فر�گير كه گفتن ند���  هماC فر�نسـه، �= «گرس

ــاني كتابش، &� �� تصريح نمي كر�.  ــنج � �يزبيني چو� �# �� پيش ــا� نكته س � �نس
ــت كه به  ــتن، بايد بگويم هيچ كد�\ �= ترجمه ها به گونه �# نيس ــخاY گذ�ش با �ين همه مته به خش
ــيم كه  ــد تطبيقي كوتا
 نيز ��يافته باش ــايد �= خلاc همين نق ــه كر� &� �� نخو�نند، ش ــدگا� توصي خو�نن

شا�F كوچولو
�ستاني  � يك �ثر عا
نيست كه فقط 
بر�� سرگرمي بچه ها 
نوشته شدF باشد، 
بلكه يك شاهكا� 
كلاسيك جهاني �ست، 
ترجمة �� 
بايد طو�� باشد
 كه �صالت �ثر 
حفظ شو
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ــذ��\.  ــر# �� مي گ ــت �يگ ــه فرص ــي �� ب ــث �قيق تر � تفصيل ــتند؛ بح بهترين ترجمه ها كد�\ يك هس
ــي ��با�
 �هميت ترجمه گفته بو� كه �گر هنر ترجمه نبو�،  ــيني �نگليس �ما بايد &� چه �� كه &كا�ميس
ــپير لذ> ببرند، تكر�� كنم كه �گر مترجما�  ــتند �= غزc ها# =يبا# شكس چگونه مر�ما� �يگر مي تو�نس
ــتيم با چنين متن  ــو> نبو�ند، چگونه ما ـ چه «&�\ بز�گ ها» � چه بچه ها ـ مي تو�نس بز�گو�� � پيش كس

ــويم � �= =يبايي ها# &� لذ> ببريم؟ ــنا ش =يبايي &ش
ــخن» �� بر �c ما تاباندند! ــعا� &فتا س ــپا/ � ���� بر &نا� با� كه به گفتة مولانا «ش پس س

*  *  *

�� پايا�، فهرست ترجمه ها# «شا=�
 كوچولو» �� ملاحظه كنيد: 
1. ترجمه محمد قاضي، كتابخانه �ير�� 1333

2. ترجمة �. &��كيا�، نشر &ليك 1340
3. ترجمه فريد� كا�، �بن سينا 1342

4. ترجمه �حمد شاملو، كتا جمعه 1358
5. ترجمه مصطفي �يلخاني =��
 1369 (كًر�#، متن �� نيافتم)

6. ترجمة محمدتقي بهر�مي حرّ��، جامي، 1372
7. ترجمه شاهين فولا�#، ��نا 1375

8. ترجمة فائز
 سرمد#، شركت مؤسسه كتا ها# �ير�� 1378
9. ترجمة �صغر �ستگا�، نقش خو�شيد 1378

10. ترجمة �بو�لحسن نجفي، نيلوفر 1379
11. ترجمة مصطفي �حماند�ست، قدياني 1380

12. ترجمة بابك �نديشه، هنر پا�ينه ، 1384
13. ترجمة �ضاخاكياني، نشر كا�نامه (�� �ست �نتشا�)
14. ترجمة عبا/ پژما�، نشر علمي (�� �ست �نتشا�)

15. ترجمة &�Y �مجد#، �نتشا��> �يد، 1384 (به =با� كُر�#)
ترجمه � نگا�Y حسين فتاحي، �نتشا��> قدياني، 1381 (متن كوتا
 شد
 مصوّ� بر�# كو�كا�)  .16

پي نوشت:
1 - بندتو كر�چه، كليا> =يبايي شناسي، t 116، ترجمه فؤ�� ��حاني

119 t ،2 - هما�
ــا> 11-10 ، 43، 85، 8-147، ترجمه  ــي، صفح ــي.كت فو��، يك نظريه ترجمه �= �يدگا
 =با� شناس ــا 9 - جي.س 3 ت

�حمد صد��تي 
11�10 - هما� منبع 

199 t ،12 - �كتر سيدمحمد ضياء حسيني، ��&مد# بر =با� شناسي همگاني
13-Susan Bassnet
14-Warwick
15,20-Literature  and Culture, p 181-184
21-Pioter Kuhiwezak
22-Ibid, p 215-214

ــا��>  ــاc 1381، �نتش ــا=�
 كوچولو، t 10، ترجمه محمدقاضي، چاپ هفدهم، س ــنت �گز�پر#، ش 23 - &نتو�� �� س
�ميركبير 

24 - شا=�
 كوچولو، t 1، ترجمه فريد�� كا�، چاپ ��c، ساc 1341، �نتشا��> �بن سينا
ــت، چاپ ��c، ساc 1381، �نتشا��> قدياني (�= سركا� خانم  ــا=�
 كوجولو، t 3، ترجمه مصطفي �حماند�س 26�25- ش

يعقوبي بابت �� �ختيا� گذ�شتن متن �نگليسي سپاسگز��\)
28�27- شا=�
 كوچولو، صفحا> 6-5 ، ترجمه �صغر �ستگا�، چاپ سو\، ساc 1379، �نتشا��> نقش جها�

29 - شل سيلو� �ستاين، پا� كن جا��يي، t 8 ، ترجمه �حمد پو�#


